Welding

Outdoor * Heating

FIREFLY LINE

FIREFLY 50 - FIREFLY 50P - FIREFLY 60 - FIREFLY 60P
FIREFLY 80 - FIREFLY 80P - FIREFLY 90 - FIREFLY 0P
FIREFLY 100 - FIREFLY T1OOP - FIREFLY 120 - FIREFLY 120P
FIREFLY 7/16 - FIREFLY 7/16 P - FIREFLY K - FIREFLY KP

GB Assembly. operating and maintenance.
instructions

Important: read these instructions carefully in order to
become familiar with the appliance before connecting
itto your gas cylinder.

Keep these instructions for future reference

IT Istruzioni per il Uso ed

NL Montage-, gebruiks- en

ijk: lees deze i door
om vertrouwd te raken met het apparaat voordat u
het gaat gebruiken. Bewaar deze instructies voor
later gebruik.

SLO Navodila za namestitev. delovanje in

Importante: Leggere queste istruzioni d'uso attenta-
mente per familiarizzare con I'apparecchio prima di
connetterlo al suo contenitore del gas.

Conservare queste istruzioni per riferimento futuro

ES Instrucciones para el Montaje. Uso y Mante-
nimiento

Importante: lea estas instrucciones de uso deteni-
damente para familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo a su botella de gas.

Conserve estas instrucciones para su consultacion
posterior.

PT Instructes de montagem. utilizacio e
manutencio

Importante: leia atentamente estas instrugGes para
se familiarizar com o aparelho antes de liga-lo &
botija de gas

Guarde estas instrugdes para consulta futura

FR Notice d d: et d'utiisation
Important: lire attentivement cette notice afin de
vous familiariser avec I'appareil avant de le relier 4 la
cartouche de gaz.

Cette notice est a conserver.

DE Bedienungsanleitung
Achtung: Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung
sorgféltig, bevor Sie die Gas Kartusche einsetzen
bzw. mit dem Gerat verbinden, bzw. das Gerét
benutzen.

Sie bitte diese

Pomembno: natancno preberite ta navodila, da se
seznanite z napravo, preden jo prikljugite na plinsko
jeklenko.

Shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

BiH Upute za ugradnju, rad i odrzavanje

Vazno: pazljivo progitajte ove upute kako biste se
upoznali s uredajem prije povezivanja na plinsku
bocu.

Satuvajte ova uputstva za buducu upotrebu.

HU Utmutatd a telepité i és
karbantartashoz

Fontos: figyelmesen olvassa el ezeket az utasitéso-
kat, hogy megismerje a készilléket, mieltt a
gazpalackhoz csatlakoztatja.

Orizze meg ezeket az utasitasokat késbbi
hasznalatra

RO de operare si
Important: citifi cu atentie aceste instructiuni pentru
a va familiariza cu aparatul inainte de a-| conecta la
butelia dumneavoastra de gaz.

Pastrati aceste instructiuni pentru referinte viitoare.

LV Uzstadis un apkopes
instrukcijas
Svarigi: rpigi izlasiet &s instrukcilas, lai iepazitos ar

ierici, pirms pievienojat to gazes balonam.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

sorgfélig auf

HR Upute za montazu, rad i odrzavanje

Vazno: pazljivo procitajte ove upute kako biste se
upoznali s uredajem prije nego $to ga spojite na
plinsku bocu.

Satuvaijte ove upute za buducu upotrebu.

LT , imo ir prieziaros
Svarbu: atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas, kad
susipaZintuméte su prietaisu pries prijungdami jj prie
dujy baliono.

I8saugokite Sias instrukcijas ateiciai
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ENGLISH

FOR YOUR SAFETY, CAREFULLY READ THE ENCL
INSTRUCTIONS AND KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.
CAUTION: the use of this device produces carbon dioxide emissions that can be
dangerous if accumulated. Therefore, this product should only be used outdoors or
in adequately ventilated areas to allow for the removal of combustion residues and

prevent the formation of mixtures containing unburned gases.

TECHNICAL INFORMATION

Category of gas | Vapour pressure propane/butane mix

Pressure of use | Direct from gas cartridge

Injector diameter | 0.15 mm

Consumption | 82.5g/h

Nominal power | 1.1 kW

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

The following operations must be carried out in well-ventilated areas and at a safe
distance from fire or flammable materials.

INSERTING THE GAS MANTLE

A
% 5
3
—h
1. Remove the 2. Remove the 3. Insert the gas 4. Insert the

handle from metal lid. mantle witl glass cover.
the lantern by the green
pulling its ends side facing
apart. upwards.

5. Remount the metal lid.
6. Remount the handle.
INSERTING THE GAS CARTRIDGE

1. Make sure the gasket at the base of the lantern is present and in good
condition; if it is not, immediately replace it.
Avoid using the appliance if the gasket is damaged, or if there are any leaks
or malfunctions.

. Make sure that the gas valve is closed.
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3. Remove the base of 4. Insert the gas 5. Screw the base of the
the cartridge holder; cartridge. %as cartridge holder
if the product has a this is in plastic, or
metal body, remove insert it if it is in metal.
the entire ody of the If the gas cartridge
lantern. holder is in metal,

screw the body of the
lamp back into place.
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OPERATION

. Place the lantern on a firm, level surface. Locate the lantern away from

flammable liquids and any objects sensitive to heat.

. Partially open the gas valve.
. To ignite the lantern:

For models with piezo ignition, repeatedly press the piezo button until the
lantern ignites.

For traditional models, use a flame to ignite the lantern, placing it near the
mantle through the gap in the top between the glass and the cover.

Adjust the flame as required.

Do not move the lantern while the burner is lit.

AFTER USE

. Close the gas valve.
. Wait for the lantern to cool down completely before storing it.

REPLACING THE GAS CARTRIDGE

The gas cartridge must be replaced outdoors and, in any case, far from flames or
flammable substances.

1.
2.
3.

o

Make sure that the gas valve is perfectly closed.
Make sure that the cartridge is empty.

Wait for the lantern to cool down completely and then remove the base of the
cartridge holder. In case the cartridge holder is metal, remove the body of the
lantern.

. Make sure that the gasket is present and intact on the stove base.
. Proceed to replace the cartridge.

ADVICE FOR A CORRECT USE OF THE PRODUCT

Ensure that any objects are positioned at least 50 centimeters away from the
lantern in all directions.

Do not allow pets to roam freely in the vicinity of the lantern.

Never leave the lantern lit without supervision.

Keep children away from the lantern at all times.

In the event of malfunction or the smell of gas, do not attempt to check the
lantern yourself. Take it to an authorized reseller for inspection. Always close
the lantern’s gas valve immediately.

CAUTION: Accessible parts of the lantern may become extremely hot. Keep
the appliance out of reach of children.

When lighting for the first time, the mantle may produce smoke as it shrinks.
This is normal. Under no circumstances should you touch the mantle, even
with an object, once it has been lit, as it becomes very fragile.

WARRANTY

This product is warranted for a period of two years from the date of purchase. The
warranty is valid only if the product has not been altered, damaged, or dropped, and
if valid proof of purchase (invoice or receipt) is presented.

ANY MISUSE OR USE THAT DOES NOT COMPLY WITH THE

INSTRUCTIONS IN THIS BOOKLET WILL VOID THE MANUFACTURER’S
LIABILITY FOR ANY DAMAGE TO PROPERTY OR INJURY TO PERSONS

OR ANIMALS.



ITALIANO

PER LA VOSTRA SICUREZZA,. LEGGETE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONIINCLUSE E NSERVALELE PER RIFERIMENTO FUTURO.

ATTENZIONE: I'uso di questo dispositivo produce emissioni di anidride carbonica
che possono essere pericolose se accumulate. Pertanto, questo prodotto deve
essere utilizzato solo all'aperto o in ambienti adeguatamente ventilati per consentire
I'eliminazione dei residui di combustione e prevenire la formazione di miscele
contenenti gas non combusti.

INFORMAZIONI TECNICHE

Categoria di gas | Pressione di vapore miscela propano/butano

Pressione di utilizzo | Direttamente dalla cartuccia del gas

Diametro iniettore | 0,15 mm

Consumo | 82,5g/h

Potenza nominale | 1,1 kW

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Le seguenti operazioni devono essere eseguite in ambienti ben ventilati e a
distanza di sicurezza da fuochi o materiali inflammabili.

INSERIMENTO DELLA RETINA

1. Rimuovere 2. Rimuovere 3. Inserire la 4. Inserire il
la maniglia il coperchio retina con copri-vetro.
dalla lanterna metallico. il lato verde
separando le rivolto verso
estremita. l'alto.

5. Rimontare il coperchio metallico.
6. Rimontare la maniglia.
INSERIMENTO DELLA CARTUCCIA

1. Assicurarsi che la guarnizione alla base della lanterna sia presente e in buone
condizioni; se non lo &, sostituirla immediatamente.
Evitare di utilizzare I'apparecchio se la guarnizione & danneggiata, o se ci sono
perdite o malfunzionamenti.

. Assicurarsi che la valvola del gas sia chiusa.

s 59
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3. Rimuovere la base 4. Inserire la cartuccia 5. Avvitare la base
del supporto della del gas. del supporto della
cartuccia; se il cartuccia del gas se &
prodotto ha un corpo in plastica, o inserirla
metallico, rimuovere se & in metallo. Se
'intero corpo della il supporto della
anterna. cartuccia del gas € in

metallo, riavvitare il
corpo della lanterna.



ISTRUZIONI DI UTILIZZO

. Posizionare la lanterna su una superficie stabile e livellata. Collocare la
lanterna lontano da liquidi infiammabili e da oggetti sensibili al calore.

. Aprire parzialmente la valvola del gas.

. Peraccendere la lanterna:

— Per i modelli con accensione piezoelettrica, premere ripetutamente il
pulsante piezo fino a quando la lanterna non si accende.

— Per i modelli tradizionali, utilizzare una fiamma per accendere la lanterna,

posizionandola vicino alla mantica attraverso la fessura superiore tra il vetro

e il coperchio.

. Regolare la flamma secondo la propria necessita.
5. Non spostare la lanterna mentre il bruciatore & acceso.

DOPO L'UTILIZZO
. Chiudere la valvola del gas.
. Attendere che la lanterna si raffreddi completamente prima di riporla.
SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA DEL GAS

La cartuccia del gas deve essere sostituita all'aperto e, in ogni caso, lontano da
fiamme o sostanze infiammabili.

1. Assicurarsi che la valvola del gas sia chiusa.

2. Assicurarsi che la cartuccia sia vuota.

3. Attendere che la lanterna si raffreddi completamente e poi rimuovere la base

del supporto della cartuccia. Nel caso in cui il supporto della cartuccia sia
metallico, rimuovere il corpo della lanterna.

4. Verificare che la guarnizione sia presente e intatta sulla base della stufa.
5. Procedere con la sostituzione della cartuccia.

CONSIGLI PER UN USO CORRETTO DEL PRODOTTO

— Assicurarsi che eventuali oggetti siano posizionati ad almeno 50 centimetri
di distanza dalla lanterna in tutte le direzioni.

— Non permettere agli animali domestici di circolare liberamente nelle
vicinanze della lanterna.

— Non lasciare mai la lanterna accesa senza supervisione.

— Tenere i bambini lontani dalla lanterna in ogni momento.

— In caso di malfunzionamento o di odore di gas, non tentare di controllare la
lanterna da soli. Portarla presso un rivenditore autorizzato per un’'ispezione.
Chiudere sempre immediatamente la valvola del gas della lanterna.

— ATTENZIONE: le parti accessibili della lanterna possono diventare
estremamente calde. Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

— Alla prima accensione, la retina potrebbe produrre fumo mentre si restringe.
Questo & normale. In nessun caso toccare la retina, nemmeno con un
oggetto, una volta accesa, poiché diventa molto fragile.

GARANZIA

Questo prodotto & garantito per un periodo di due anni dalla data di acquisto. La
garanzia ¢ valida solo se il prodotto non & stato modificato, danneggiato o caduto, e
se viene presentata una prova di acquisto valida (fattura o ricevuta).

IL_PRODUTTORE NON RISPONDE DI _DANNI A COSE O PERSONE
DERIVANTI DA UTILIZZO NON CORRETTO E NON CORRISPONDENTE
ALLE QUI INDICATE NORME.
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ADJUNTAS Y GUARDELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

PRECAUCION: el uso de este dispositivo produce emisiones de dioxido de
carbono que pueden ser peligrosas si se acumulan. Por lo tanto, este producto
debe utilizarse solo en exteriores o en areas adecuadamente ventiladas para
permitir la eliminacion de los residuos de combustion y prevenir la formacion de
mezclas que contengan gases no quemados..

INFORMACIONES TECNICAS

Categoria de gas

Presién de vapor mezcla propano/butano

Presién de uso

Directo de la cartucho de gas

Diametro del inyector | 0,15 mm
Consumo | 82,5 g/h
Potencia nominal | 1,1 kW

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Las siguientes operaciones deben realizarse en areas bien ventiladas y a una
distancia segura de fuego o materiales inflamables.

INSERCION DE LA RETINA DE GAS

1. Retire la 2. Retire la tapa 3. Inserte la 4. Inserte la
mani{‘a de metdlica. retina de gas cubierta de
la linterna con el lado vidrio.
separando sus verde hacia
extremos. arriba.

5. Vuelva a montar la tapa metalica.

6. Vuelva a montar la manija.
INSERCION DE LA CARTUCHA DE GAS

1. Asegurese de que la junta en la base de la linterna esté presente y en buen
estado; si no lo esta, reemplacela inmediatamente.

Evite usar el aparato si la junta esta dafiada o si hay fugas o
malfuncionamientos.

N
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Inserte la cartucha
de gas.

. Asegurese de que la valvula de gas esté cerrada.

I

. Retire la base 4.
del soporte de

o

Atornille la base del
soporte de la cartucha

la cartucha; si el
producto tiene un
cuerpo metalico, retire
todo el cuerpo de la
linterna.

de gas si es de
plastico, o insértela

si es de metal. Si el
soporte de la cartucha
de gas es de metal,
atornille nuevamente
el cuerpo de la
lampara en su lugar.



OPERACION

. Coloque la linterna sobre una superficie firme y nivelada. Ubique la linterna
lejos de liquidos inflamables y de objetos sensibles al calor.

. Abra parcialmente la valvula de gas.

. Para encender la linterna:

— Para los modelos con encendido piezoeléctrico, presione repetidamente el
botén piezo hasta que la linterna se encienda.

— Para los modelos tradicionales, utilice una llama para encender la linterna,

colocandola cerca de la retina a través de la abertura superior entre el vidrio

y la tapa.

. Ajuste la llama segun sea necesario.
5. No mueva la linterna mientras el quemador esté encendido.

DESPUES DEL USO
. Cierre la véalvula de gas.
. Espere a que la linterna se enfrie completamente antes de guardarla.
SUSTITUCION DE LA CARTUCHA DE GAS
La cartucha de gas debe ser reemplazada al aire libre y, en cualquier caso, lejos de
llamas o sustancias inflamables.

1. Asegurese de que la valvula de gas esté perfectamente cerrada.

2. Asegurese de que la cartucha esté vacia.

3. Espere a que la linterna se enfrie completamente y luego retire la base
del soporte de la cartucha. En caso de que el soporte de la cartucha sea
metalico, retire el cuerpo de la linterna.

4. Verifique que la junta esté presente e intacta en la base de la estufa.

5. Proceda a reemplazar la cartucha.

CONSEJOS PARA UN USO CORRECTO DEL PRODUCTO

— Asegurese de que los objetos estén ubicados a al menos 50 centimetros de
distancia de la linterna en todas las direcciones.

— No permita que las mascotas circulen libremente cerca de la linterna.

— Nunca deje la linterna encendida sin supervision.

— Mantenga a los nifios alejados de la linterna en todo momento.

— En caso de mal funcionamiento o si detecta olor a gas, no intente revisar
la linterna usted mismo. Llévela a un revendedor autorizado para su
inspeccion. Cierre siempre la valvula de gas de la linterna de inmediato.

— PRECAUCION: las partes accesibles de la linterna pueden calentarse
mucho. Mantenga el aparato fuera del alcance de los nifios.

— Al encenderla por primera vez, la retina puede producir humo a medida que
se encoje. Esto es normal. Bajo ninguna circunstancia debe tocar la retina,
ni siquiera con un objeto, una vez que se haya encendido, ya que se vuelve
muy fragil.
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GARANTIA

Este producto esta garantizado por un periodo de dos afios a partir de la fecha de
compra. La garantia es valida solo si el producto no ha sido alterado, dafiado o
caido, y si se presenta una prueba vélida de compra (factura o recibo).

CUALQUIER USO INDEBIDO O UE NO CUMPLA CON LAS

INSTRUCCIONES DE ESTE MANUAL ANULARA LA RESPONSABILIDAD

DEL FABRICANTE POR DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES A
PERSONAS O ANIMALES.



PORTUGUES

PARA SUA SEGURANCA. LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUCOES

CUIDADO: o uso deste dispositivo produz emisstes de didxido de carbono que
podem ser perigosas se acumuladas. Portanto, este produto deve ser utilizado
apenas ao ar livre ou em areas adequadamente ventiladas para permitir a remogao
dos residuos de combustéo e evitar a formagao de misturas contendo gases néo
queimados.

INFORMAGOES TECNICAS

Pressao de vapor da mistura

Categoria de gas propano/butano

Pressao de uso | Direto do cartucho de gas

Diametro do injetor | 0,15 mm

Consumo | 82,5g/h

Poténcia nominal | 1,1 kW

INSTRUGOES DE MONTAGEM

As seguintes operagdes devem ser realizadas em dreas bem ventiladas e a uma
distancia segura de fogo ou materiais inflamaveis.

INSERGAO DO MANTO DE GAS

1. Removaaalga 2. Removaa 3. Insiraomanto 4. Insira a tampa
da lanterna tampa de de gas com e vidro.
puxando suas metal. o lado verde
extremidades voltado para
para longe. cima.

5. Recoloque a tampa de metal.
6. Recoloque a alga.
INSERGAO DO CARTUCHO DE GAS

1. Certifique-se de que a vedagéao na base da lanterna esteja presente e em
boas condigdes; caso contrario, substitua-a imediatamente.
Evite usar o aparelho se a vedacgao estiver danificada ou se houver
vazamentos ou falhas.

2. Certifique-se de que a vélvula de gas esteja fechada.

3. Remova a base do 4. Insira o cartucho 5. Rosqueie a base do
suporte do cartucho; de gas. suporte do cartucho
se o produto tiver de gas se for de
corpo metalico, plastico, ou insira-a
remova todo o corpo se for de metal. Se o
da lanterna. suporte do cartucho

de gas for de metal,
rosqueie o corpo da
lanterna de volta no
lugar.



OPERAGAO

. Coloque a lanterna em uma superficie firme e nivelada. Posicione a lanterna
afastada de liquidos inflamaveis e de quaisquer objetos sensiveis ao calor.

. Abra parcialmente a valvula de gés.

. Para acender a lanterna:

— Para modelos com ignigcdo piezoelétrica, pressione repetidamente o botdo

piezo até que a lanterna acenda.

— Para modelos tradicionais, use uma chama para acender a lanterna,
colocando-a perto do manto através da abertura superior entre o vidro e a
tampa.

. Ajuste a chama conforme necessario.
5. Ndo mova a lanterna enquanto o queimador estiver aceso.

DEPOIS DO USO
. Feche a vélvula de gas.
. Aguarde a lanterna esfriar completamente antes de guarda-la.
SUBSTITUINDO O CARTUCHO DE GAS
O cartucho de gas deve ser substituido ao ar livre e, em qualquer caso, longe de
chamas ou substéancias inflamaveis.
. Certifique-se de que a vélvula de gas esta perfeitamente fechada.
2. Certifique-se de que o cartucho esta vazio.
3. Aguarde a lanterna esfriar completamente e, em seguida, remova a base do

suporte do cartucho. Caso o suporte do cartucho seja de metal, remova o
corpo da lanterna.

. Certifique-se de que a vedacgao esta presente e intacta na base do
fogareiro.

. Proceda com a substituigao do cartucho.

CONSELHOS PARA O USO CORRETO DO PRODUTO
Certifique-se de que qualquer objeto esteja posicionado a pelo menos 50
centimetros de disténcia da lanterna em todas as diregoes.

— Néo permita que animais de estimagdo circulem livremente nas

proximidades da lanterna.

Nunca deixe a lanterna acesa sem supervisao.

— Mantenha as criangas afastadas da lanterna o tempo todo.

— Em caso de mau funcionamento ou cheiro de gas, ndo tente verificar
a lanterna por conta propria. Leve-a a um revendedor autorizado para
inspegédo. Sempre feche imediatamente a valvula de gas da lanterna.

— ATENCAO: As partes acessiveis da lanterna podem ficar extremamente
quentes. Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

— Ao acender pela primeira vez, o manto pode produzir fumaga a medida que
encolhe. Isso € normal. Em nenhuma circunstancia toque no manto, mesmo
com um objeto, apos acendé-lo, pois ele se torna muito fragil.

GARANTIA

Este produto tem garantia por um periodo de dois anos a partir da data de compra.
A garantia é valida somente se o produto néo tiver sido alterado, danificado ou
derrubado e se for apresentado um comprovante de compra valido (fatura ou
recibo).

UALQUER USO _INDEVIDO __ OU UE___NAO ESTEJA _EM

CONFORMIDADE COM AS INSTRUCOES DESTE MANUAL ANULARA

A RESPONSABILIDADE DO FABRICANTE POR QUAISQUER DANOS
MATERIAIS OU LESOES A PESSOAS OU ANIMAIS.
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FRANCAIS

POUR VOTRE SECURITE, LI EZ ATTENTIVEMENT Lg INSTRUCTION
CI-JOINTES ET CONSERVEZ-LES POUR REFERENCE FUTURE.

ATTENTION: ['utilisation de cet appareil produit des émissions de dioxyde de
carbone qui peuvent étre dangereuses en cas d'accumulation. Par conséquent,
ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur ou dans des zones bien ventilées
pour permettre I'élimination des résidus de combustion et prévenir la formation de
mélanges contenant des gaz non brilés.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de vapeur du

Catégorie de gaz mélange propane/butane

Pression d'utilisation | Directement a partir du cartouche de gaz

Diameétre de l'injecteur | 0,15 mm
Consommation | 82,5 g/h
Puissance nominale | 1,1 kW

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Les opérations suivantes doivent étre effectuées dans des zones bien ventilées et
a une distance sécuritaire de toute source de feu ou de matériaux inflammables.

INSTALLATION DU MANTEAU DE GAZ

1. Retirez la 2. Retirezle 3. Insérez le 4. Insérez le
oignée de la couvercle en manto de gaz verre de
anterne en métal. avec le coté protection.
écartant ses vert orienté
extrémités. vers le haut.

5. Remontez le couvercle en métal.
6. Remontez la poignée.
INSTALLATION DU CARTOUCHE DE GAZ
1. Assurez-vous que le joint a la base de la lanterne est présent et en bon état ;
s'il ne I'est pas, remplacez-le immédiatement.

Evitez d'utiliser I'appareil si le joint est endommagé, ou s'il y a des fuites ou des
dysfonctionnements.

2. Assurez-vous que la vanne de gaz est fermée.
3. Retirez la base du 3. Vissez la base du

3. Insérez le cartouche
support du cartouche de gaz. support du cartouche

de gaz ; si le produit
a un corps en métal,
retirez l'intégralité du
corps de la [anterne.

de gaz si celui-ci

est en plastique, ou
insérez-le s'il est en
métal. Si le support du
cartouche de gaz est
en métal, revissez le
corps de la lanterne a
sa place.



UTILISATION

. Placez la lanterne sur une surface stable et de niveau. Eloignez la lanterne
des liquides inflammables et de tout objet sensible a la chaleur.

2. Ouvrez partiellement la vanne de gaz.

3. Pour allumer la lanterne :

— Pour les modeéles avec allumage piézoélectrique, appuyez plusieurs fois sur
le bouton piézoélectrique jusqu'a ce que la lanterne s'allume.

— Pour les modéles traditionnels, utilisez une flamme pour allumer la lanterne,
en la plagant pres du manto a travers I'écart en haut, entre le verre et le
couvercle.

4. Ajustez la flamme selon vos besoins.

5. Ne déplacez pas la lanterne tant que le braleur est allumé.

APRES UTILISATION
. Fermez la vanne de gaz.
. Attendez que la lanterne refroidisse complétement avant de la ranger.
REMPLACEMENT DU CARTOUCHE DE GAZ

Le cartouche de gaz doit étre remplacé a l'extérieur et, en tout cas, loin des

flammes ou des substances inflammables.

. Assurez-vous que la vanne de gaz est parfaitement fermée.

2. Assurez-vous que le cartouche est vide.

3. Attendez que la lanterne refroidisse complétement, puis retirez la base du
support du cartouche. Si le support du cartouche est en métal, retirez le
corps de la lanterne.

4. Assurez-vous que le joint est présent et intact sur la base du réchaud.

5. Procédez au remplacement du cartouche.

CONSEILS POUR UNE UTILISATION CORRECTE DU PRODUIT

— Assurez-vous que tout objet soit positionné a au moins 50 centimétres de la

lanterne dans toutes les directions.

Ne laissez pas les animaux de compagnie se promener librement a

proximité de la lanterne.

— Ne laissez jamais la lanterne allumée sans surveillance.

Gardez les enfants éloignés de la lanterne en tout temps.

— En cas de dysfonctionnement ou de senteur de gaz, ne tentez pas de
vérifier la lanterne vous-méme. Emmenez-la chez un revendeur agréé pour
inspection. Fermez toujours immédiatement la vanne de gaz de la lanterne.

— AVERTISSEMENT : Les parties accessibles de la lanterne peuvent devenir

extrémement chaudes. Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

Lors de la premiére mise en marche, le manto peut produire de la fumée

en rétrécissant. Cela est normal. En aucun cas, vous ne devez toucher

le manto, méme avec un objet, une fois qu'il est allumé, car il devient trés
fragile.

[N

GARANTIE

Ce produit est garanti pendant une période de deux ans a compter de la date
d'achat. La garantie est valable uniquement si le produit n'a pas été modifi¢,
endommagé ou tombé, et si une preuve d'achat valide (facture ou regu) est
présentée.

TOUT MAUVAIS USAGE OU UTILISATION NE RESPECTANT PAS LES

INSTRUCTIONS DE CE MANUEL ANNULERA LA RESPONSABILITE DU

FABRICANT POUR_TOUT DOMMAGE MATERIEL OU BLESSURE CAUSEE
A DES PERSONNES OU DES ANIMAUX.




DEUTSCH

IHRER SICHERHEIT LESEN SIE BITTE DIE BEILIEGENDEN
ANWEISUNGEN SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN
SIE DIESE FUR ZUKUNFTIGE REFERENZ AUF.

VORSICHT: die Verwendung dieses Gerats erzeugt Kohlendioxidemissionen, die
gefahrlich sein kénnen, wenn sie sich ansammeln. Daher sollte dieses Produkt
nur im Freien oder in ausreichend beliifteten Bereichen verwendet werden, um die
Beseitigung von Verbrennungsriickstdnden zu ermdglichen und die Bildung von
Mischungen mit unverbrannten Gasen zu verhindern.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

Gaskategorie | Dampfdruck Propan/Butan-Mischung
Betriebsdruck | Direkt aus dem Gaskartuschen
Diisendurchmesser | 0,15 mm
Verbrauch | 82,5 g/h
Nennleistung | 1,1 kW
MONTAGEANLEITUNG

Die folgenden Arbeiten missen in gut bellfteten Bereichen und in sicherem
Abstand von Feuer oder entziindlichen Materialien durchgefiihrt werden.

EINSETZEN DES GAS-MANTELS

)

1. Entfernen Sie

A

oy

oh

2. Entfernen

3. Setzen Sie das 4. Setzen Sie die

den Griff von Sie den Gas-Mantle ein, Glasabdeckung
der Laterne, Metalldeckel. wobei die griine ein.

indem Sie Seite nach oben

die Enden zeigt.

einanderziehen.

5. Bauen Sie den Metalldeckel wieder ein.
6. Bauen Sie den Griff wieder ein.
EINSETZEN DES GASKARTUSCHEN

1. Stellen Sie sicher, dass die Dichtung an der Basis der Laterne vorhanden und
in gutem Zustand ist; wenn dies nicht der Fall ist, ersetzen Sie sie sofort.
Vermeiden Sie die Verwendung des Gerats, wenn die Dichtung beschadigt ist

IN)

w

oder wenn es Lecks oder Stérungen gibt.

. Stellen Sie sicher, dass das Gasventil geschlossen ist.

2 2

Entfemen Sie die Basis
des Kartuschenhalters;
wenn das Produkt einen
Metallkorper hat, entfernen
Sie den gesamten Kérper
der Laterne.

&

5. Schrauben Sie die Basis
des Gaskartuschenhalters
wieder fest, wenn
dieser aus Kunststoff
besteht, oder setzen
Sie ihn ein, wenn er aus
Metall ist. Wenn der
Gaskartuschenhalter aus
Metall ist, schrauben Sie
den Korper der Lampe
wieder an seinen Platz.



VERWENDUNG

. Stellen Sie die Laterne auf eine feste, ebene Flache. Stellen Sie die Laterne
fern von brennbaren Flissigkeiten und Gegensténden, die empfindlich auf
Hitze reagieren, auf.

. Offnen Sie das Gasventil teilweise.

. Zum Entzlinden der Laterne:

— Fir Modelle mit Piezoziindung driicken Sie wiederholt den Piezo-Knopf, bis
die Laterne entziindet wird.

Fir traditionelle Modelle verwenden Sie eine Flamme, um die Laterne zu
entziinden, indem Sie sie nahe am Manto durch den Spalt oben zwischen
dem Glas und dem Deckel platzieren.

. Passen Sie die Flamme nach Bedarf an.
. Bewegen Sie die Laterne nicht, wahrend der Brenner an ist.

NACH DER VERWENDUNG
. SchlieRen Sie das Gasventil.

2. Warten Sie, bis die Laterne vollstandig abgekiihlt ist, bevor Sie sie
verstauen.

w N
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AUSTAUSCH DER GASKARTUSCHE
Die Gaskartusche muss im Freien und auf jeden Fall fern von Flammen oder
entzlindlichen Substanzen ersetzt werden.
1. Stellen Sie sicher, dass das Gasventil vollstandig geschlossen ist.
2. Stellen Sie sicher, dass die Kartusche leer ist.
3. Warten Sie, bis die Laterne vollstandig abgekiihlt ist, und entfernen Sie dann
die Basis des Kartuschenhalters. Falls der Kartuschenhalter aus Metall ist,
entfernen Sie den Kérper der Laterne.
. Stellen Sie sicher, dass die Dichtung an der Basis des Brenners vorhanden
und intakt ist.
5. Fahren Sie mit dem Austausch der Kartusche fort.

RATSCHLAGE FUR DIE KORREKTE
VERWENDUNG DES PRODUKTS

— Stellen Sie sicher, dass alle Objekte in alle Richtungen mindestens 50
Zentimeter von der Laterne entfernt sind.

— Lassen Sie Haustiere nicht frei in der Nahe der Laterne umherlaufen.

— Lassen Sie die Laterne niemals unbeaufsichtigt brennen.

— Halten Sie Kinder jederzeit von der Laterne fern.

— Im Falle eines Fehlers oder wenn Gasgeruch auftritt, versuchen Sie nicht,
die Laterne selbst zu Uberpriifen. Bringen Sie sie zur Inspektion zu einem
autorisierten Handler. SchlieRen Sie immer sofort das Gasventil der Laterne.

— VORSICHT: Zugangliche Teile der Laterne kénnen extrem heill werden.
Halten Sie das Geréat auRerhalb der Reichweite von Kindern.

— Beim ersten Entziinden kann der Manto Rauch abgeben, wahrend er sich
zusammenzieht. Das ist normal. Unter keinen Umstanden sollten Sie den
Manto beriihren, auch nicht mit einem Gegenstand, nachdem er entziindet
wurde, da er sehr zerbrechlich wird.

GARANTIE

Dieses Produkt ist fiir einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem Kaufdatum
garantiert. Die Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt nicht veréndert, beschadigt
oder fallen gelassen wurde und ein gliltiger Kaufnachweis (Rechnung oder
Quittung) vorgelegt wird.

JEGLICHE _UNSACHGEMASSE _VERWENDUNG _ODER _VERWENDUNG

DIE_NICHT DEN ANWEISUNGEN IN DIESEM HANDBUCH ENTSPRICHT.

ENTFALLT DIE HAFTUNG DES HERSTELLERS FUR SCHADEN AN
EIGENTUM ODER VERLETZUNGEN VON PERSONEN ODER TIEREN.

IS
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mogelijk te maken en de vorming van mengsels met ongebonden gassen te
voorkomen.

_NEDERLANDEN

R UW VEILIGHEID. LEES ZORGVULDIG DE BIJGEVOEGDE

: het gebruik van dit apparaat produceert kooldioxide-emissies die
evaarlijk kunnen zijn bij ophoping. Dit product mag daarom alleen buitenshuis of in
oed geventileerde ruimtes worden gebruikt om de afvoer van verbrandingsresten

TECHNISCHE INFORMATIE

Categorie gas | Dampdruk propaan/butaanmix

Gebruiksdruk | Direct van gascartouche

Injector diameter | 0,15 mm

Verbruik | 82,5 g/u

Nominaal vermogen | 1,1 kW

MONTAGE-INSTRUCTIES

De volgende handelingen moeten worden uitgevoerd in goed geventileerde ruimtes
en op een veilige afstand van vuur of brandbare materialen.

HET INVOEGEN VAN DE GASMANTEL

H

1. Verwijder de 2. Verwijder 3. Plaats de 4. Plaats de
hand reep het metalen asmantel met glazen kap.
deksel. e groene kant
Iantaarn door naar boven.
de uiteinden
uit elkaar te
trekken.

5. Monteer het metalen deksel opnieuw.
6. Monteer de handgreep opnieuw.
ET PLAATSEN VAN DE GASCARTOUCHE

1. Zorg ervoor dat de pakking aan de basis van de lantaarn aanwezig is en in
goede staat verkeert; als dit niet het geval is, vervang deze dan onmiddellijk.
Gebruik het apparaat niet als de pakking beschadigd is, of als er lekkages of
storingen zijn.

2. Zorg ervoor dat de gasafsluiter gesloten is.

IR -]

3. Verwijder de basis van 4. Plaats de gascartouche. 5. Draai de basis van de
de cartridgehouder; gascartouchehouder vast
als het product een als deze van plastic is,
metalen behuizing of plaats deze als deze
heeft, verwijder dan de van metaal is. Als de
gehele behuizing van de gascartouchehouder van
lantaarn. metaal is, draai dan de

behuizing van de lantaarn
weer op zijn plaats.



BEDIENING

. Plaats de lantaarn op een stevige, vlakke ondergrond. Zet de lantaarn op
een veilige afstand van brandbare vloeistoffen en voorwerpen die gevoelig
zijn voor hitte.

. Open de gasafsiuiter gedeeltelijk.
. Om de lantaarn te ontsteken:

— Voor modellen met piézo-ontsteking, druk herhaaldelijk op de piézo-knop
totdat de lantaarn ontsteekt.

Voor traditionele modellen, gebruik een vlam om de lantaarn te ontsteken
door deze bij de mantel te houden door de opening bovenaan tussen het
glas en het deksel.

4. Pas de vlam aan naar behoefte.

. Verplaats de lantaarn niet terwijl de brander brandt.

NA GEBRUIK

w N
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. Sluit de gasafsluiter.

. Wacht totdat de lantaarn volledig is afgekoeld voordat je deze opbergt.
HET VERVANGEN VAN DE GASCARTOUCHE

De gascartouche moet buitenshuis worden vervangen en, in ieder geval, ver van

vlammen of brandbare stoffen.

1. Zorg ervoor dat de gasafsluiter perfect gesloten is.

2. Zorg ervoor dat de cartridge leeg is.

3. Wacht totdat de lantaarn volledig is afgekoeld en verwijder vervolgens
de basis van de cartridgehouder. Als de cartridgehouder van metaal is,
verwijder dan de behuizing van de lantaarn.

4. Zorg ervoor dat de pakking aanwezig en intact is op de basis van de

kooktoestel.

5. Vervang de cartridge.

ADVIES VOOR CORRECT GEBRUIK VAN HET PRODUCT

— Zorg ervoor dat voorwerpen op minstens 50 centimeter afstand van de
lantaarn staan in alle richtingen.

— Laat geen huisdieren vrij rond de lantaarn lopen.

— Laat de lantaarn nooit branden zonder toezicht.

— Houd kinderen altijd uit de buurt van de lantaarn.

— In geval van een storing of de geur van gas, probeer de lantaarn niet zelf te
controleren. Breng het naar een erkende dealer voor inspectie. Sluit altijd
onmiddellijk de gasafsluiter van de lantaarn.

— VOORZICHTIG: Toegankelijke delen van de lantaarn kunnen extreem heet
worden. Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.

— Bij de eerste ontsteking kan de mantel rook afgeven terwijl deze krimpt. Dit
is normaal. Raak de mantel onder geen enkele omstandigheid aan, zelfs niet
met een object, zodra deze is ontstoken, omdat deze dan zeer kwetsbaar is.

GARANTIE

Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van twee jaar vanaf de
aankoopdatum. De garantie is alleen geldig als het product niet is gewijzigd,
beschadigd of gevallen, en als geldig aankoopbewijs (factuur of bon) wordt
overlegd.

ELKE MISBRUIK OF GEBRUIK DAT NIET IN OVEREENSTEMMING IS MET

DE INSTRUCTIES IN DIT BOEKJE, VERVALT DE AANSPRAKELIJKHEID

VAN DE FABRIKANT VOOR SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF
VERWONDINGEN AAN PERSONEN OF DIEREN.

N



HRVATSKI

ZA VAS IGURNOST, PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENE
PUTE | CUVAJTE IH ZA BUDUCU REFERENCU.
PAZNJA: koristenje ovog uredaja proizvodi emisije ugljiénog dioksida koje
mogu biti opasne ako se nakupljaju. Stoga, ovaj proizvod treba koristiti samo na
otvorenom ili u adekvatno ventiliranim prostorima kako bi se omogucilo uklanjanje
ostataka izgaranja i sprijecilo stvaranje smjesa koje sadrze neprzene plinove.

TEHNICKE INFORMACIJE

Kategorija plina | Dampni tlak mjeavine propan/butan

Radhni tlak | Izravno iz plinske cartridge

Promjer injektora | 0,15 mm

Potrosnja | 82,5g/h

Nominalna snaga | 1,1 kW

UPUTE ZA MONTAZU

Sliedec¢e radnje moraju se obaviti u dobro ventiliranim prostorima i na sigurnoj
udaljenosti od vatre ili zapaljivih materijala.

POSTAVLJANJE PLINSKE MANTILE

A
3 T T
1. Uklonite rucku 2. Uklonite 3. Postavite 4. Postavite
s lanterne metalni plinsku mantilu stakleni
povlaéenjem poklopac. s zelenom poklopac.
njenih krajeva. stranom
okrenutom
prema gore.

5. Ponovno montirajte metalni poklopac.
6. Ponovno montirajte ru¢ku.
POSTAVLJANJE PLINSKE CARTRIDGE

1. Provijerite je li brtva na dnu lanterne prisutna i u dobrom stanju; ako nije,
odmah je zamijenite. |zbjegavajte koriStenje uredaja ako je brtva ostec¢ena, ili
ako postoje bilo kakvi curenja ili kvarovi.

2. Provijerite je li plinska ventila zatvorena.

3. Uklonite bazu drzaca 4. Postavite plinsku 5. Zavrtnite bazu drzaca
cartridge-a; ako patronu. plinske patrona ako
proizvod ima metalno je od plastike, ili
tijelo, uklonite cijelo umetnite ako je od
tijelo lanterne. metala. Ako je drza¢

plinske cartridge od
metala, ponovno
pricvrstite tijelo lampe.



UPOTREBA

. Postavite lanterne na ¢vrstu, ravnu povrsinu. Postavite lanterne daleko od
zapaljivih tekuéina i predmeta osjetljivih na toplinu.

2. Djelomi¢no otvorite plinski ventil.

3. Za paljenje lanterne:

— Za modele s piezo paljenjem, viSe puta pritisnite piezo gumb dok lampa ne
zapali.

— Za tradicionalne modele, koristite plamen za paljenje lanterne, postavljajuci
ga blizu mantile kroz otvor na vrhu izmedu stakla i poklopca.

4. Podesite plamen prema potrebi.

5. Ne pomicite lanternu dok je plamen zapaljen.

NAKON UPOTREBE
1. Zatvorite plinski ventil.
2. Pri¢ekajte da lampa potpuno ohladi prije nego je pohranite.

ZAMJENA PLINSKE PATRONA
Plinsku patronu treba zamijeniti na otvorenom i, u svakom slu¢aju, daleko od
plamena ili zapaljivih tvari.
. Provjerite je li plinski ventil savrSeno zatvoren.
2. Provjerite je li patrona prazna.

3. Pri¢ekajte da lampa potpuno ohladi, a zatim uklonite bazu drzaca patrona.
Ako je drza¢ patrona metalan, uklonite tijelo lanterne.

. Provjerite je li brtva prisutna i neokrznuta na bazi plamenika.
. Nastavite sa zamjenom patrone.

SAVJETI ZA PRAVILNO KORISTENJE PROIZVODA
Osigurajte da su svi predmeti postavljeni najmanje 50 centimetara od
lanterne u svim smjerovima.

— Nemojte dopustati kuénim ljubimcima da se slobodno kreéu u blizini

lanterne.

Nikada ne ostavljajte lanterne upaljene bez nadzora.

— DrZzite djecu podalje od lanterne u svakom trenutku.

— U slucaju kvara ili mirisa plina, nemojte pokusavati sami provjeriti lanternu.
Odnesite je autoriziranom prodavacu na pregled. Uvijek odmah zatvorite
plinski ventil lanterne.

— PAZNJA: Dostupni dijelovi lanterne mogu postati izuzetno vruci. Drzite
uredaj izvan dosega djece.

— Prilikom prvog paljenja, mantila moze proizvoditi dim dok se smanjuje. To
je normalno. Pod nikakvim okolnostima ne smijete dodirnuti mantilu, ¢ak ni
predmetom, nakon $to je zapaljena, jer postaje vrlo krhka.

GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju na razdoblje od dvue godine od datuma kupnje.
Garancija vrlJedl samo ako proizvod nije bio izmijenjen, ostecen ili ispao, te ako se
predodi vazec¢i dokaz o kupnji (racun ili potvrda).

SVAKA NEPRAVILNA UPOTREBA ILI UPOTREBA KOJA NIJE U SKLADU

S UPUTAMA U OVOM PRIRUCNIKU PONISTAVA ODGOVORNOST

PROIZVODACA ZA BILO KAKVU STETU NA IMOVINI ILI OZLJEDE OSOBA
ILI ZIVOTINJA.

(S



BOSANSKI

ZA VAS IGURNOST, PAZLJIVO PROCITAJTE PRILOZENE
PUTE | CUVAJTE IH ZA BUDUCU REFERENCU.
PAZNJA: koritenje ovog uredaja proizvodi emisije ugljiénog dioksida koje
mogu biti opasne ako se nakupljaju. Stoga, ovaj proizvod treba koristiti samo na
otvorenom ili u adekvatno ventiliranim prostorima kako bi se omogucilo uklanjanje
ostataka sagorijevanja i sprijecilo stvaranje smjesa koje sadrZe neprzene plinove.

TEHNICKE INFORMACIJE

Kategorija plina | Dampni tlak mjeSavine propan/butan

Radhni tlak | |zravno iz plinske patrona

Promjer injektora | 0,15 mm

Potrosnja | 82,5g/h

Nominalna snaga | 1,1 kW

UPUTE ZA MONTAZU

Sliedece radnje moraju se obaviti u dobro ventiliranim prostorima i na sigurnoj
udaljenosti od vatre ili zapaljivih materijala.

POSTAVLJANJE PLINSKE MANTILE

A
Ed s
3
—h
1. Uklonite ru¢ku 2. Uklonite 3. Postavite 4. Postavite
s lanterne metalni plinsku mantilu stakleni
povlaéenjem poklopac. s zelenom poklopac.
njenih krajeva. stranom
okrenutom
prema gore.

5. Ponovno montirajte metalni poklopac.
6. Ponovno montirajte rucku.
POSTAVLJANJE PLINSKE PATRONA

1. Provijerite je li brtva na dnu lanterne prisutna i u dobrom stanju; ako nije,
odmah je zamijenite. Izbjegavajte koritenje uredaja ako je brtva ostecena, ili
ako postoje bilo kakvi curenja ili kvarovi.

2. Provijerite je li plinski ventil zatvoren.

3. Uklonite bazu drzaca 4. Postavite plinsku 5. Zavrtnite bazu drzaca
patrona; ako proizvod patronu. plinske patrona ako
ima metalno tijelo, je od plastike, ili
uklonite cijelo tijelo umetnite ako je od
lanterne. metala. Ako je drza¢

plinske patrona od
metala, ponovno
pricvrstite tijelo lampe.
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UPOTREBA

. Postavite lanterne na ¢vrstu, ravnu povrsinu. Postavite lanterne daleko od

zapaljivih tekuéina i predmeta osjetljivih na toplinu.

. Djelomi¢no otvorite plinski ventil.
. Zapaljenje lanterne:

Za modele s piezo paljenjem, viSe puta pritisnite piezo gumb dok lampa ne
zapali.

Za tradicionalne modele, koristite plamen za paljenje lanterne, postavljajuci
ga blizu mantile kroz otvor na vrhu izmedu stakla i poklopca.

. Podesite plamen prema potrebi.
. Ne pomicite lanternu dok je plamen zapaljen.

NAKON UPOTREBE

. Zatvorite plinski ventil.
. Pri¢ekajte da lampa potpuno ohladi prije nego je pohranite.

ZAMJENA PLINSKE PATRONE

Plinska patrona mora se zamijeniti na otvorenom i, u svakom slu¢aju, daleko od
plamena ili zapaljivih tvari.

2.
3.

(S

. Pobrinite se da je plinski ventil potpuno zatvoren.

Pobrinite se da je patrona prazna.

Sacekajte da se lampica potpuno ohladi, a zatim uklonite osnovu drzaca
patrone. Ako je drza¢ patrone metalni, uklonite tijelo lampice.

. Pobrinite se da je brtva prisutna i neo$te¢ena na osnovi $tednjaka.
. Nastavite sa zamjenom patrone.

SAVJETI ZA PRAVILNO KORISTENJE PROIZVODA

Osigurajte da su svi predmeti postavljeni najmanje 50 centimetara od
lampice sa svih strana.

Nemojte dozvoliti kuénim ljubimcima da se slobodno krecu u blizini lampice.
Nikada ne ostavljajte lampicu upaljenu bez nadzora.

Drzite djecu podalje od lampice u svim situacijama.

U slu¢aju kvara ili mirisa plina, nemojte pokusavati sami provjeriti lampicu.
Odnesite je ovlastenom distributeru na pregled. Uvijek odmah zatvorite
plinski ventil lampice.

OPREZ: Dostupni dijelovi lampice mogu postati izuzetno vruéi. Drzite uredaj
izvan dosega djece.

Prilikom prvog paljenja, mantil moze proizvoditi dim dok se smanjuje. To je
normalno. Ni u kojem slu¢aju nemojte dirati mantil, ¢ak ni predmetom, nakon
Sto je zapaljen, jer postaje vrlo krhak.

GARANCIJA

Ovaj proizvod ima garanciju na period od dvije godine od datuma kupovine.
Garancija je vaze¢a samo ako proizvod nije bio izmijenjen, o$tecen ili ispao, te ako
se prilozi vazedi dokaz o kupovini (racun ili fiskalni radun).

SVAKA NEPRAVILNA UPOTREBA ILI UPOTREBA KOJA NIJE U SKLADU

S UPUTSTVIMA U OVOM PRIRUCNIKU PONISTIT CE ODGOVORNOST
PROIZVODACA ZA BILO KAKVU STETU NA IMOVINI ILI POVREDE OSOBA

ILI ZIVOTINJA.




SLOVENSKI

ZA VASO VARNOST NATANCNO PREBERITE PRILOZENA NAVODILA
IN JIH HRANITE ZA MOREBITNO KASNEJSO UPORABO.
OPOZORILO: uporaba tega naprave povzro¢a emisije ogljikovega dioksida, ki so
lahko nevarne, Ce se kopicijo. Zato naj se ta izdelek uporablja samo na prostem ali
v ustrezno prezracenih prostorih, da omogoci odstranitev ostankov zgorevanja in
prepreci nastanek mesanic, ki vsebujejo neprizgane pline.

TEHNICNE INFORMACIJE

Kategorija plina | Vaporni tlak mesanice propana/butana

Delovni tlak | Neposredno iz plinske kartuse

Premer injektorja | 0,15 mm

Poraba | 82,5g/h

Nominalna mo¢ | 1,1 kW

NAVODILA ZA MONTAZO

Naslednje operacije je treba izvajati v dobro prezracenih prostorih in na varni
razdalji od ognja ali vnetljivih materialov.

VSTAVITEV PLINSKE MANTI

A
Ed s
3
—h
1. Odstranlte 2. Odstranite 3. Vstavite 4. Vstavite
rocaj kovinski plinsko stekleni
sveti ke tako, pokrov. mantijoz pokrov.
da potegnete zeleno stranjo
njegove konce obrnjeno
narazen. navzgor.

5. Ponovno namestite kovinski pokrov.
6. Ponovno namestite rocaj.
VSTAVITEV PLINSKE KARTUSE

1. Prepricajte se, da je tesnilo na dnu svetilke prisotno in v dobrem stanju; ¢e ni,
ga takoj zamenjajte. Izogibajte se uporabi naprave, ¢e je tesnilo poSkodovano,
ali e so prisotne kakréne koli pus¢anje ali okvare.

2. Prepri¢ajte se, da je plinski ventil zaprt.

3. Odstranite dno 4. Vstavite plinsko 5. Zategnite dno nosilca
nosilca kartuse; e kartuso. linske kartuse, ce
ima izdelek kovinsko Je iz plastike, ali ga
ohigje, odstranite vstavite, Ce je iz
celotno ohisje kovine. Ce j je nosilec
svetilke. Elmske karfuse

ovinski, ponovno

privijte oh|SJe svetilke
na svoje mesto.
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DELOVANJE

. Postavite svetilko na trdno, raven povrsino. Svetilko postavite stran od

vnetljivih tekocin in predmetov, obgutljivih na toploto.

. Delno odprite plinski ventil.
. Za vzig svetilke:

Za modele s piezo vZigom veckrat pritisnite piezo gumb, dokler svetilka ne
vZge.

Za tradicionalne modele uporabite plamen za vzig svetilke, tako da ga
postavite blizu mantije skozi odprtino na vrhu med steklom in pokrovom.

. Prilagodite plamen po potrebi.
. Ne premikajte svetilke, medtem ko je gorilnik prizgan.

PO UPORABI

. Zaprite plinski ventil.
. Pocakajte, da se svetilka popolnoma ohladi, preden jo shranite.

ZAMENJAVA PLINSKE KARTUSE

Plinsko kartu$o je treba zamenjati na prostem in v vsakem primeru dale¢ od
plamenov ali vnetljivih snovi.

2.
3.

(S

. Prepricajte se, da je plinski ventil popolnoma zaprt.

Prepricajte se, da je kartu$a prazna.
Pocakajte, da se svetilka popolnoma ohladi, nato odstranite dno nosilca
kartuSe. V primeru kovinskega nosilca kartuSe odstranite ohisje svetilke.

. Prepricajte se, da je tesnilo prisotno in nedotaknjeno na dnu kuhalnika.
. Nato nadaljujte z zamenjavo kartuse.

NASVETI ZA PRAVILNO UPORABO IZDELKA

Poskrbite, da bodo vsi predmeti vsaj 50 centimetrov stran od svetilke v vseh
smereh.

Ne dovolite, da se hi$ni ljubljencki prosto gibljejo v bliZini svetilke.

Nikoli ne puscajte svetilke prizgane brez nadzora.

Otroke vedno drZite stran od svetilke.

V primeru okvare ali vonja po plinu ne poskusajte sami preveriti svetilke.
Odnesite jo k pooblas¢enemu prodajalcu na pregled. Takoj zaprite plinski
ventil svetilke.

OPOZORILO: Dostopni deli svetilke se lahko zelo segrejejo. Napravo
hranite izven dosega otrok.

Pri prvem vzigu lahko mantija oddaja dim, ko se skréi. To je normalno. V
nobenem primeru ne dotikajte se mantije, niti z predmetom, ko je prizgana,
saj postane zelo krhka.

GARANCIJA

Ta izdelek ima garancijo za obdobje dveh let od datuma nakupa. Garancija velja
le, ¢e izdelek ni bil spremenjen, poSkodovan ali padel, in ¢e je predlozen veljaven
dokaz o nakupu (ra¢un ali potrdilo o nakupu).

VSAKA NEPRAVILNA UPORABA ALl UPORABA, KI NI V SKLADU Z

NAVODILI V_TEM PRIROCNIKU, BO_RAZVELJAVILA ODGOVORNOST
PROIZVAJALCA ZA MOREBITNO SKODO NA PREMOZENJU ALI

POSKODBE OSEB ALI ZIVALI.
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CESTINA

PRO VAS| BEZPECNOST PECLIVE PRECTETE PRILOZENE
POKYNY A UCHOVEJTE JE PRO POZDEJSi POUZITI.

ENi: Pouziti tohoto zafizeni produkuje emise oxidu uhligitého, které
mohou byt nebezpecné, pokud se nahromadi. Tento produkt by proto mél byt
pouzivan pouze venku nebo v dostate¢né vétranych prostorach, aby bylo mozné
odstranit zbytky spalovani a zabranit vzniku smési obsahujicich nespalené plyny.

TECHNICKE INFORMACE

Kategorie plynu | Tlak par smési propanu/butanu

Provozni tlak | Primy odbér z plynové kartuSe

Prameér injektoru | 0,15 mm

Spotreba | 82,5g/h

Jmenovity vykon | 1,1 kW

NAVOD K MONTAZI

Nasledujici operace musi byt provadény v dobfe vétranych prostorach a v
bezpecéné vzdalenosti od ohné nebo hoflavych materialt.

VLOZENi PLAMENOVE MANTIE

A
% 5
3
—h
1. Odstrante 2. Odstrarite 3. Vlozte 4. Vlozte
rukoH'et’ ze kovovy viko. plynovou sklenény kryt.
svitilny tim, Zze mantii s
odtahnete jeji zelenou
konce. stranou
smétujici
nahoru.

5. Opét nainstalujte kovovy viko.
6. Opét nainstalujte rukojet.
INSERTING THE GAS CARTRIDGE
1. Ujistéte se, Ze tésnéni na spodni ¢asti svitilny je pfitomné a v dobrém stavu;
pokud tomu tak neni, ihned jej vymérite. Vyhnéte se pouziti zafizeni, pokud je
tésnéni poSkozené, nebo pokud dojde k uniku plynu &i jinym porucham.
2. Ujistéte se, Ze je plynovy ventil zavieny.

BN =)

3. Odstrarite dno drzaku 4. VloZte plynovou 5. Pripevnéte dno drzaku
kartu$e; pokud ma kartusi. plynové kartuse,
produkt kovové telo, pokud je plastové,
odstrarite celé télo nebo jej vlozte, pokud
svitilny. je kovové. Pokud je

drzéak plynové kartuse
kovovy, pfipevnéte
zpét télo svitilny.
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POUZITI

. Umistéte svitilnu na pevny, rovny povrch. Umistéte svitilnu dal od hoflavych
kapalin a predmétu citlivych na teplo.

. Castecné otevrete plynovy ventil.

. Pro zapaleni svitilny:

— U modell s piezo zapalovanim opakované stisknéte piezo tlacitko, dokud se
svitilna nezapali.

— U tradi€nich modelt pouzijte plamen k zapaleni svitilny, pficemz ho umistéte
blizko mantie pfes mezeru v horni ¢asti mezi sklem a krytem.

. Upravte plamen podle potfeby.

. Nepohybuijte svitilnou, kdyZz je hotak zapaleny.

PO POUZITI

w N
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. Zaviete plynovy ventil.
. Pockejte, aZ se svitilna Gplné ochladi, nez ji uloZite.
VYMENA PLYNOVE KARTUSE

Plynovou kartusi je nutné vyménit venku a v kazdém pfipadé daleko od plamen(

nebo hoflavych latek.

. Ujistéte se, Ze je plynovy ventil dokonale uzavien.

2. Ujistéte se, Ze je kartuSe prazdna.

3. Pockejte, az se svitilna uplné ochladi, a poté odstrarite dno drzaku kartuse.
V pfipadé kovového drzaku kartuSe odstrarite télo svitilny.

. Ujistéte se, Ze tésnéni je pfitomné a neporusené na spodni ¢asti varice.

. Pokradujte v vyméné kartuse.

RADY PRO SPRAVNE POUZiVANi VYROBKU

Ujistéte se, ze vS8echny predméty jsou umistény alespori 50 centimetrt od

svitilny ve vSech smérech.

— Nedovolte, aby se doméci zvifata volné pohybovala v okoli svitilny.

— Nikdy nenechavejte svitilnu zapalenou bez dozoru.

Déti drzte vZdy daleko od svitilny.

— V pfipadé zavady nebo zapachu plynu se nesnazte svitiinu kontrolovat sami.
Odvezte ji k autorizovanému prodejci na prohlidku. VZdy okamzité zaviete
plynovy ventil svitilny.

— UPOZORNENI: Pfistupné &asti svitiiny se mohou velmi zahfat. Uchovaveijte

zarfizeni mimo dosah déti.

PFi prvnim zapaleni muZze mantie vydavat kouf, jak se smrstuje. To je

normalni. Za zadnych okolnosti se nedotykejte mantie, ani s predmétem,

jakmile je zapalena, protoze se stava velmi kfehkou.

ZARUKA

Tento produkt je zarucen na obdobi dvou let od data nékupu. Zaruka je platna
pouze v pfipadé, Ze produkt nebyl upraven, poSkozen nebo upustén, a pokud je
predlozen platny doklad o koupi (faktura nebo uétenka).

JAKEKOLI NESPRAVNE POUZITi NEBO_POUZITI, KTERE NENi_V

SOULADU S POKYNY V TOMTO NAVODU, ZRUSI ODPOVEDNOST

VYROBCE ZA JAKEKOLI SKODY NA MAJETKU NEBO ZRANENI OSOB CI
ZVIRAT.

N
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MAGYAR

A BIZTONSAGA ERDEKEBEN NDOSAN OLVASSA EL
A MELLEKELT HASZNALATI UTMUTATOT, ES ORIZZE
MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL.

EIGYELEM: A készilék haszndlata szén-dioxid kibocsatassal jar, amely
veszélyes lehet, ha felhalmozédik. Ezért ezt a terméket csak kiiltéren vagy
megfeleléen szell6ztetett helyiségekben szabad hasznalni, hogy lehet6évé valjon a
kipufogégazok eltavolitasa, és megakadalyozza a nem elégett gazokat tartalmazo
keverékek képzédését.

MUSZAKI ADATOK

Géz tipusa | Parolgasi nyomas propan/butan keverék

Haszndlati nyomds | Kozvetleniil a gazpatronbol

Injektor atméré | 0,15 mm

Fogyasztds | 82,5g/h

Névleges teljesitmény | 1,1 kW

OSSZESZERELESI UTMUTATO

A kovetkezé miiveleteket jol szell6z6 helyiségben és biztonsagos tavolsagra kell
végezni a t{iztél vagy gyulékony anyagoktdl.

A GAZ MANTABA BEHELYEZESE

1. Tavolitsa el 2. Tavolitsaela 3. Helyezze be 4. Helyezze be
a fogantyut fém fedelet. a gazmantat az Uvegfedét.
a lamparol a zold oldallal
azzal, hogy felfelé.
széthuzzaa
végét.

5. Helyezze vissza a fém fedelet.
6. Helyezze vissza a fogantyt.
A GAZ KARTUSA BEHELYEZESE
1. Gyéz6djén meg arrél, hogy a lampa aljan talalhaté tomités jelen van és jo
allapotban van; ha nem, azonnal cserélje ki. Keriilje a készllék hasznalatat, ha
a tomités sériilt, vagy ha szivargas vagy meghibasodas tapasztalhato.

2. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazszelep zarva van.
B < % <@>
3. Tavolitsa el a kartusa 4. Helyezze be a 5. Csavarja vissza a
tarté aljat; ha a gazkartust. gazkartusa tartd
termék fém testtel alapjat, ha az
rendelkezik, tavolitsa miianyagbdl van,
el az egész lampat. vagy helyezze

vissza, ha fém. Ha a
gazkartusa tarto fém,
csavarja vissza a
lampa testét.
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MUKODTETES

. Helyezze a lampat egy szilard, vizszintes felllletre. Helyezze el a lampat
gyulékony folyadékoktdl és a hére érzékeny targyaktol tavol.

. Részlegesen nyissa meg a gazszelepet.

3. Alampa meggyujtasahoz:

— Piezo-gyujtés modelleknél ismételten nyomja meg a piezo gombot, amig a

lampa fel nem gyullad.

— Hagyomanyos modelleknél hasznaljon langot a lampa meggyujtasahoz,

és helyezze a langot a mantia kézelébe, az lveg és a fedelet kozotti rést

kihasznalva.

. Allitsa be a langot sziikség szerint.
. Ne mozgassa a lampat, amig a égé langol.
HASZNALAT UTAN
. Zarja le a gazszelepet.
. Vérja meg, amig a lampa teljesen kihdil, miel6tt elhelyezi.
A GAZ KARTUSA VALTASA

A gézpatront a szabadban kell kicserélni, és mindenképpen tavol a langoktdl vagy
gyulékony anyagoktdl.

1. Gy6z6djon meg réla, hogy a gazszelep teljesen zarva van.

2. Ellenérizze, hogy a patron lres-e.

3. Varja meg, amig a lampas teljesen kihiil, majd tavolitsa el a patron

tartojanak alapjat. Ha a patron tartdja fémbdl késziilt, tavolitsa el a lampas
testét.

. Ellenérizze, hogy a témités jelen van és sértetlen a féz6lap alapjan.
. Folytassa a patron cseréjével.
A TERMEK HELYES HASZNALATARA
VONATKOZO TANACSOK
— Gy6z6djon meg réla, hogy minden targy legalabb 50 centiméter tavolsagra
van a lampastél minden iranyban.
Ne engedje, hogy hazillatok szabadon mozogjanak a ldmpas kézelében.
— Soha ne hagyja a lampast égve felligyelet nélkul.
— Tartsa tavol a gyermekeket a ldmpastdél minden idében.
Meghibasodas vagy gazszag esetén ne prébalja meg sajat maga ellendrizni
a lampast. Vigye el egy hivatalos forgalmazéhoz atvizsgalasra. A lampas
gazszelepét mindig azonnal zarja el.
— FIGYELEM: A lampéas hozzaférheté részei rendkivil felforrésodhatnak.
Tartsa a készliléket gyermekek eldl elzarva.
— Az elsé begyuijtas soran az izzéharisnya fiistdlhet, mikdzben 6sszehu

GARANCIA

Ez a termék két évig érvényes garanciaval rendelkezik a vasarlas datumatol. A
garancia csak akkor érvényes, ha a terméket nem modositottak, nem sériilt meg,
és nem esett le, tovabba ha érvényes vasarlasi bizonylat (szamla vagy nyugta)
kertil bemutatasra.

BARMILYEN HELYTELEN HASZNALAT VAGY A JELEN KEZIKONYVBEN

SZEREPLO UTASITASOKKAL NEM OSSZHANGBAN ALLO HASZNALAT

ERVENYTELENITI A GYARTO FELELOSSEGET AZ ESETLEGES ANYAGI
KAROKERT VAGY SZEMELYEK, ILLETVE ALLATOK SERULESEERT.
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ROMANA

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA, CITITI
ATENTIE INSTRUCTIUNILE INCLUSE S| PASTRATI-
LE PENTRU REFERINTE VIITOARE.
ATENTIE: utilizarea acestui dispozitiv produce emisii de dioxid de carbon care pot
fi periculoase daca se acumuleaza. Prin urmare, acest produs trebuie utilizat doar
n aer liber sau in zone adecvat ventilate pentru a permite eliminarea reziduurilor de
ardere si prevenirea formarii unor amestecuri care contin gaze nearses.

INFORMATII TEHNICE

Categorie de gaz | Presiune de vapour amestec propan/butan

Presiune de utilizare | Direct din cartusul de gaz

Diametru injector | 0,15 mm

Consum | 82,5g/h

Putere nominala | 1,1 kW

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Urmatoarele operatiuni trebuie efectuate in zone bine ventilate si la o distanta
sigura fatd de foc sau materiale inflamabile.

1. Scoateti Indepartatl 3. Introduceti 4. Introduceti
manerul din capacul harisnea capacul de
lampa prin metalic. de gaz cu sticla.
tragerea partea verde
capetelor in orientata in
directii opuse. sus.

INTRODUCEREA HARISNEI DE GAZ

5. Montati la loc capacul metalic.

6. Montati la loc manerul.
INTRODUCEREA PATRONULUI DE GAZ

1. Asigurati-va ca garnitura de la baza lanternei este prezenta si in stare buna;
daca nu este, inlocuiti-o imediat. Evitati utilizarea aparatului daca garnitura
este deteriorata sau daca exista scurgeri sau defectiuni.

2. Asigurati-va ca robinetul de gaz este inchis.

3. Indepértati baza 4. Introduceti patronul 5. Vidati baza suportului
suportului de patron; de gaz. de patron de gaz daca
daca produsul are este din plastic sau
un corp metalic, introduceti-o daca
indepartati |ntregu| este din metal. Daca
corp al lanternei. suportul de patron de

?az este din metal,
ixati inapoi corpul
lanternei.
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UTILIZARE

. Plasati lanterna pe o suprafata ferma si nivelata. Asezati lanterna departe
de lichide inflamabile si de orice obiecte sensibile la caldura.

. Deschideti partial robinetul de gaz.

. Pentru a aprinde lanterna:

— Pentru modelele cu aprindere piezoelectrica, apasati repetat butonul piezo
pana cand lanterna se aprinde.

— Pentru modelele traditionale, folositi o flacara pentru a aprinde lanterna,
plasénd-o aproape de harisnea de gaz prin spatiul din partea de sus intre
sticla si capac.

. Reglati flacdra dupa cum este necesar.

. Nu mutati lanterna n timp ce arzatorul este aprins.

DUPA UTILIZARE
. Inchideti robinetul de gaz.
. Asteptati ca lanterna sa se réaceasca complet inainte de a o depozita.
SCHIMBAREA PATRONULUI DE GAZ
Patronul de gaz trebuie inlocuit n aer liber si, in orice caz, departe de flacari sau
substante inflamabile.
. Asigurati-va ca robinetul de gaz este perfect inchis.
2. Asigurati-va ca patronul este gol.
3. Asteptati ca lanterna sa se raceasca complet, apoi indepartati baza

suportului de patron. In cazul in care suportul de patron este din metal,
indepartati corpul lanternei.

4. Asigurati-va ca garnitura este prezenta si intactd pe baza aragazului.
5. Continuati cu inlocuirea patronului.

SFATURI PENTRU O UTILIZARE CORECTA A PRODUSULUI
— Asigurati-va ca orice obiecte sunt pozitionate la cel putin 50 de centimetri
distanta de lanterna pe toate laturile.

Nu permiteti animalelor de companie sa se plimbe liber in apropierea
lanternei.

— Nu lasati niciodata lanterna aprinsa fara supraveghere.

Pastrati copiii departe de lanterna in orice moment.

— In caz de defectiune sau miros de gaz, nu incercati s& verificati lanterna
singuri. Duceti-o la un distribuitor autorizat pentru inspectie. Inchideti
intotdeauna imediat robinetul de gaz al lanternei.

ATENTIE: Pértile accesibile ale lanternei pot deveni extrem de fierbinti.
Pastrati aparatul departe de copii.

La prima aprindere, harisnea poate produce fum pe masura ce se
micsoreaza. Acest lucru este normal. Sub nicio forma nu trebuie sa atingeti
harisnea, nici macar cu un obiect, odata ce a fost aprinsa, deoarece devine
foarte fragila.
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GARANTIE

Acest produs beneficiaza de o garantie de doi ani de la data achizitionarii. Garantia
este valabila doar daca produsul nu a fost modificat, deteriorat sau cazut si daca se
prezinta dovada valabild a achizitiei (factura sau chitanta).

ORICE _ UTILIZARE __INCORECTA __SAU __ CARE __NU __ RESPECTA

INSTRUCTIUNILE DIN ACEST MANUAL VA ANULA RASPUNDEREA

PRODUCATORULUI_PENTRU ORICE DAUNE ADUSE PROPRIETATII SAU
PENTRU VATAMAREA PERSOANELOR SAU ANIMALELOR.




LATVIESU

DROSIBAI RUPIGI IZLASIET PIEVIENOTAS INSTRUKCIJA!

N GLABAJIET TAS TURPMAKAI ATSAUCEM..
UZMANIBU: $7 ierice rada oglekla dioksida izdalljumus, kas var bat bistami, ja
uzkrajas. Tapéc So produktu vajadzétu lietot tikai ara vai labi ventilétas telpas, lai
nodroSinatu sadedzinasanas atlikumu izvadiSanu un novérstu nesadedzinatu gazu
maisTjumu veido$anos.

TEHNISKA INFORMACIJA

Gazes kategorija | Tvaika spiediens propana/butana maisijums

Izmantosanas

spiediens TieSi no gazes patronas

Injektora diametrs | 0,15 mm

Patérips | 82,5g/h

Nosaukuma jauda | 1,1 kW

SALIKSANAS INSTRUKCIJAS

Sis darbibas javeic labi ventilétas telpas un dro$a attaluma no uguns vai
uzliesmojosiem materialiem.

GAZES HARISNE IEVADISANA

A

I s
3
==}

1. Nonemiet 2. Nonemiet 3. levietojiet 4. levietojiet
rokturi no mefala vaku. gazes harisni stikla vaku.
laternas, ar zalo pusi
izvelkot ta verstu uz
galus uz aru. augsu.

5. Uzstadiet metala vaku atpakal.
6. Uzstadiet rokturi atpakal.
GAZES PATRONA IEVADISANA

1. Parliecinieties, ka laternas pamatné ir klat un laba stavokii gumijas blive; ja
tas nav, nekavéjoties nomainiet to. Izvairieties no ierices lietoSanas, ja gumijas
blive ir bojata vai ja ir kadas noplGdes vai darbibas trauc&jumi.

2. Parliecinieties, ka gazes varsts ir aizverts..

IR ]

3. Nonemiet patronas 4. levietojiet gazes 5. Pievitiet gazes
turétaja pamatni; ja patronu. patronas turétaja
Erodu tam ir metala pamatni, ja ta ir

orpuss, nonemiet plastmasas, vai
visu laternas korpusu. levietojiet to, ja ta

ir metala. Ja gazes
patronas turétajs

Ir metala, pievitiet
lampas korpusu
atpakal vieta.
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DARBIJAS

. Novietojiet laternu uz stingras, lidzenas virsmas. Novietojiet laternu prom
no uzliesmojosiem $kidrumiem un jebkuriem objektiem, kas ir jutigi pret
karstumu.

2. Dalgji atveriet gazes varstu.

3. Lai aizdedzinatu laternu:

— Modeliem ar piezo aizdedzi, atkartoti nospiediet piezo pogu, Iidz lampa
aizdedzas.

— Tradicionaliem modeliem izmantojiet liesmu, lai aizdedzinatu laternu,
novietojot to tuvu harisnei caur atstarpi augSpusé starp stiklu un vaku.

4. Reguléjiet liesmu péc nepiecieSamibas.

5. Nekada gadijuma neparvietojiet laternu, kamér deglais ir iedegts.
PEC LIETOSANAS
. Aizveriet gazes varstu.
. Pagaidiet, ITdz laterna pilnTba atdzesé&jas, pirms to glabajat.
GAZES PATRONAS AIZVAISANA
Gazes patrons jaaizstdj ara un, jebkura gadijuma, talu no liesmam vai
uzliesmojo$am vielam.
. Parliecinieties, ka gazes varsts ir pilntba aizvérts.
2. Parliecinieties, ka patrons ir tukss.
3. Pagaidiet, Iidz laterna pilniba atdzeséjas, un pé&c tam nonemiet patronas
turétaja pamatni. Ja patronas turétajs ir metala, nonemiet laternas korpusu.
. Parliecinieties, ka uz plits pamatnes ir klat un vesela blive.
. Turpiniet ar patronas nomainu.

IETEIKUMI PAREIZAI PRODUKTA LIETOSANAI
Parliecinieties, ka jebkuri objekti ir novietoti vismaz 50 centimetrus attaluma
no laternas visas puseés.

Nelaujiet majdzivniekiem brivi parvietoties laternas tuvuma.

Nekad neatstajiet laternu degam bez uzraudzibas.

— Vienmeér turiet bérnus prom no laternas.

— Ja rodas darbibas traucéjumi vai jatams gazes smarZa, necentieties
pasrocigi parbaudtt laternu. Aiznesiet to pie autorizéta pardevéja parbaudei.
Vienmeér uzreiz aizveriet laternas gazes varstu.

— UZMANIBU: Pieejamas laternas dalas var kl|at |oti karstas. Turiet ierici

arpus bérnu sasniedzamibas.

Pirmaja aizdedzinasanas reizé harisne var izdalit damus, kad ta saraujas.

Tas ir normali. Nekada gadijuma neskarieties harisnei, pat ar priekSmetu,

kad ta ir aizdedzinata, jo ta k|Tst |oti trausla..

GARANTIJA

Sim produktam ir divu gadu garantija no iegades datuma. Garantija ir deriga tikai
tad, ja produkts nav ticis modificéts, bojats vai nomests, un ja tiek uzradits derigs
pirkuma apliecinajums (rékins vai ¢eks).

JEBKADA NEPAREIZA LIETOSANA VAl IZMANTOSANA, KAS NEATBILST

SAJA BUKLETA SNIEGTAJAM INSTRUKCIJAM. ANULES RAZOTAJA

ATBILDIBU PAR JEBKADIEM IPASUMA BOJAJUMIEM VAI KAITEJUMU
CILVEKIEM VAI DZIVNIEKIEM.

[N
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LIETUVIVY

Al MUI ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIDETA
INSTRUKCIJAS IR SAUGOKITE JAS ATEICIAL
ATSARGIAI: naudojant §j prietaisg i$siskiria anglies dioksidas, kuris gali
bdti pavojingas, jei susikaupia. Todél $j produktg reikia naudoti tik lauke arba
gerai védinamose patalpose, kad baty pasalintos degimo liekanos ir iSvengta
nesudegusiy dujy misiniy susidarymo.
TECHNINE INFORMACIJA

Dujy kategorija

Gary slégis propano/butano misinys

Darbinis slégis

Tiesiogiai i$ dujy kasetés

Purkstuko skersmuo | 0,15 mm
Suvartojimas | 82,5 g/h
Nominali galia | 1,1 kW

SURINKIMO INSTRUKCIJOS

Siuos veiksmus bitina atlikti gerai védinamose vietose ir saugiu atstumu nuo
ugnies ar degiy medziagy.

DUJY HARISNES |DEJIMAS

1. Nuimkite 2. Nuimkite 3. |dékite dujy 4. |dékite stiklinj
rankeng nuo metalinj arisne, dangtj.
laternos, - dangtj. Zaligja puse
tempiant jos nukreipta
galus j Sonus. virsy.

5. Uzdékite metalinj dangtj atgal.
6. Uzdékite rankeng atgal.
DUJY PATRONOS |DEJIMAS
1. |sitikinkite, kad laternos pagrinde yra guminé tarpiné ir ji yra geros baklés; jei
jos néra, nedelsdami jg pakeiskite. Venkite naudoti prietaisg, jei tarpiné yra
pazeista arba jei yra nuotékiai ar gedimai.
2. |sitikinkite, kad dujy voZtuvas yra uZdarytas.

BN =)

3. Nuimkite patronos
laikiklio pagrinda; jei
roduktas turi metalinj
orpusg, nuimkite visg
laternos korpusa.

4. |dékite dujy patrong. 5. Priverzkite dujy
patronos laikiklio

pagrinda, jei jis yra

etalinis.
patronos
metalinis, priverzkite
atgal laternos
korpusg.
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NAUDOJIMAS

. Patalpinkite laterng ant tvirtos, lygios pavir§iaus. Nustatykite laterng toli nuo
degiy skys¢iy ir objekty, jautriy kars¢iui.

. Dalini atidarykite dujy voZtuva.

. Norédami uzdegti laterng:

— Modeliams su piezo uzdegimu, pakartotinai paspauskite piezo mygtuka, kol
laterna uzsidegs.

— Tradiciskai uzdegtiems modeliams naudokite liepsng, kad uzdegtuméte
laterna, jg laikydami Salia harisnés per atotrikj virSuje tarp stiklo ir dangéio.

4. Reguliuokite liepsng pagal poreikj.

5. Nekelkite laternos, kol degiklis dega.

PEC LIETOJIMO

w N

. Uzverkite dujy vozZtuva.

2. Palaikykite, kol laterna visiskai atvés, prie$ jg saugiai laikant.
DUJUY PATRONOS KEITIMAS

Dujy patrong reikia keisti lauke ir, bet kuriuo atveju, toli nuo liepsny ar degiy

medziagy.

. |sitikinkite, kad dujy voZtuvas yra visiSkai uZzdarytas.

2. ]sitikinkite, kad patronas yra tuscias.

3. Palaikykite, kol laterna visiSkai atvés, ir tada nuimkite patronos laikiklio
pagrinda. Jei patronos laikiklis yra metalinis, nuimkite visg laternos korpusg.

. |sitikinkite, kad ant viryklés pagrindo yra guminé tarpiné ir ji yra nepazeista.

. Teskite patronos keitima.

TEISINGO PRODUKTO NAUDOJIMO PATARIMAI
Isitikinkite, kad visi objektai bty bent 50 centimetry atstumu nuo laternos
visomis kryptimis.

— Neleiskite naminiams gyviinams laisvai vaik$cioti $alia laternos.

— Niekada nepalikite laternos jjungtos be prieZitros.

Laikykite vaikus toli nuo laternos visg laikg.

— Jei jvyksta gedimas arba jauciate dujy kvapa, nebandykite patys tikrinti
laternos. Pateikite jg autorizuotam pardavéjui apzidrai. Visada iskart
uzdarykite laternos dujy voztuva.

— ATSARGIAI: pasiekiamos laternos dalys gali tapti labai kar$tos. Laikykite
prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

— Pirmg kartg uzdegant, harisné gali skleisti dimus, kai susitraukia. Tai yra

normalu. Jokiomis aplinkybémis nelieskite harisnés, net su objektu, kai ji jau
uzdegtas, nes ji tampa labai trapia.

GARANTIJA

Siam produktui suteikiama dvejy mety garantija nuo pirkimo datos. Garantija
galioja tik tuo atveju, jei produktas nebuvo pakeistas, sugadintas ar numestas, ir jei
pateikiama galiojanti pirkimo jrodymo (sgskaitos fakttiros arba kvito) kopija.

BET KOKS NETEISINGAS NAUDOJIMAS ARBA NAUDOJIMAS

NESILAIKANT SIOSE INSTRUKCIJOSE PATEIKT NURODYM

PANAIKINS GAMINTOJO ATSAKOMYBI UZ BET KOKIUS TURTO
PAZEIDIMUS ARBA SUZALOJIMUS ZMONEMS AR GYVUNAMS.

(S
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